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Omgaan met diversiteit in het basisonderwijs 
Expertisebevordering van de lerarenopleiding #1

1. Deelnemers begrijpen het doel en de opbouw van het project, de rol van de 
verschillende partners en hun eigen rol.
 
2. Deelnemers weten wat interculturele en meertalige competenties (IMC’s) inhouden.
 
3. Deelnemers kunnen interculturele en meertalige competenties (IMC’s) als voorwaar- 
de voor kindvriendelijk onderwijs definiëren.
 
4. Deelnemers kunnen IMC’s plaatsen in de negen competenties van De Nieuwe 
Leerkracht (eerste poging).
 
5. Deelnemers kunnen een interculturele lesinhoud voorbereiden voor een van de drie 
leergebieden.
 
6. Deelnemers kunnen een interculturele les beoordelen aan de hand van het format.

 

Leerdoelen module 1
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1  Inleiding

1.1  Doel en aanleiding van het Twinning project  
Op 5 november 2015 ging in Paramaribo de eerste module van het Twinning project “Omgaan met 
diversiteit in het basisonderwijs: expertisebevordering van de lerarenopleiding” van start.

Het doel van dit project: competenties voor intercultureel en meertalig onderwijs onderdeel maken 
van de vorming en toetsing van alle aankomende gediplomeerde leerkrachten voor de basisschool.

Hoewel Suriname gekenmerkt wordt door een grote etnische en linguïstische diversiteit (meer dan 
20 gesproken talen), is er slechts één officiële taal: het Nederlands. Het is de instructietaal op school 
en in alle schoolboeken. De Surinaamse overheid erkent dat slechte leerprestaties, met name in het 
binnenland, te wijten zijn aan de taalbarrière en het feit dat het curriculum niet aansluit op de loka-
le context (MINOV 2010). In het nieuwe curriculum voor het basisonderwijs (SLO/MINOV 2011) is 
het onderkennen en respecteren van culturele diversiteit en meertaligheid dan ook één van de uit-
gangspunten. In de praktijk is dat niet zo eenvoudig te realiseren: de meeste klassen in de districten 
of in en om Paramaribo bestaan uit kinderen die afkomstig zijn uit verschillende culturen; die thuis 
meerdere talen spreken (zie Sitaldien et al. 2011 en Kroon en Yagmur 2010). Ook in het Caraïbisch 
deel van het Nederlands Koninkrijk en in Nederland speelt de taalproblematiek in het onderwijs. Er 
is grote behoefte aan het vergroten van competenties bij leerkrachten om een kansrijke leeromge-
ving aan alle leerlingen te bieden (Smits 2011, Severiens 2014).

1.2  Wie zijn de uitvoerders?
Het project is een partnerschap tussen het Christelijk Pedagogisch Instituut (CPI) in Paramari-
bo, de Universiteit Utrecht (UU) en de Rutu Foundation voor Intercultural Multilingual Education 
(Rutu), gevestigd in Amsterdam. Alle drie de partnerorganisaties houden zich intensief bezig met de 
opleiding en professionele ontwikkeling van leerkrachten in het basisonderwijs. Het project werd 
gefinancierd door de Twinningfaciliteit Suriname Nederland.

Christelijk Pedagogisch Instituut (CPI) 

Voor het CPI horen de interculturele en meertalige competenties in het pakket competenties die 
leerkrachten moeten verwerven om inclusief onderwijs te verzorgen. Het project past daarom uit-
stekend in het vernieuwingstraject “De Nieuwe Leerkracht” dat samen met de andere Pedagogische 
Instituten (PI’s) wordt uitgevoerd. Het CPI is één van de vier instituten in Suriname die leerkrach-
ten opleiden voor het basisonderwijs. Het instituut werkt nauw samen met de drie overige PI’s, te 
weten het Surinaams Pedagogisch Instituut (SPI), het Albert Cameron Instituut (ACI), en het Peda-
gogisch Instituut Nickerie (PIN)1.

Universiteit Utrecht (UU)

De ervaring van docenten en leerkrachten in Suriname vormt voor de docenten/onderzoekers van 
de UU een belangrijke input een vertaalslag te maken binnen de Nederlandse context van meer-
taligheid. Dr. Emmanuelle Le Pichon en Dr. Ellen-Petra Kester, beiden docent aan de universiteit, 
zijn actief betrokken bij de master Interculturele Communicatie van de UU (Faculteit Geesteswe-
tenschappen). Zij doen beiden onderzoek naar en geven tevens onderwijs over meertaligheid en 
meertalig onderwijs. In samenwerking met de Rutu Foundation verzorgde Le Pichon in 2014 een 
aantal workshops in Suriname. Dr. Kester doet onderzoek naar de taalsituatie op de voormalige Ne-
derlandse Antillen, en is sinds 2010 als gastdocent verbonden aan de University of Curaçao. 

1 Sinds 2015 wordt de pedagogische opleiding door het Ministerie van Onderwijs, Wetenschap en Cultuur (MINOWC) ook 
aangeboden te Atjoni, het dorp dat het eindpunt vormt van de wegverbinding uit de stad, en het begin van de rivierver-
binding met alle dorpen aan de Boven-Surinamerivier.
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Rutu Foundation voor Intercultureel and Meertalig Onderwijs (Rutu Foundation)

De Rutu Foundation richt zich met haar zusterorganisatie Stichting Intercultureel en Tweetalig 
Onderwijs Suriname (ITOS) op de bevordering van meertalig onderwijs voor inheemse en migran-
tenkinderen wereldwijd. Dr. Ellen-Rose Kambel (directeur/oprichter van Rutu) heeft vijftien jaar als 
trainer en onderzoeker gewerkt op het gebied van mensenrechteneducatie en heeft zich de laatste 
vier jaar gespecialiseerd in intercultureel meertalig onderwijs. Samen met Ralph Schreinemachers 
(MSc) en Maggie Schmeitz (MSc) is door Rutu een cursus Intercultureel Onderwijs ontwikkeld en 
verzorgd; voor leerkrachten en onderwijsinspecteurs/lerarenbegeleiders die al werkzaam zijn in het 
binnenland van Suriname. Dit Twinning project, gericht op de lerarenopleiders van de pedagogische 
instituten, is een strategische uitbreiding en verduurzaming van dit traject. 

1.3  Overzicht van de verschillende onderdelen
Het Twinning-project “Omgaan met diversiteit in het basisonderwijs: expertisebevordering van de lera-
renopleiding” bestaat uit vier onderdelen.

1. De lerarenopleiders namen actief deel aan vier lesmodules opgebouwd uit:
•  colleges en begeleide oefeningen (totaal 37 contacturen); 
•  individuele en groepsopdrachten die werden uitgevoerd op praktijkscholen in Paramaribo (meer 
 talige situatie) en in Brokopondo (tweetalige situatie); de ontwikkeling van de vaardigheden werd  
 gemeten door middel van een bij te houden portfolio (per module werd er feedback van de desbe- 
 treffende docent ontvangen).

2. Deelnemers aan de cursus presenteerden de concepten die zij zich eigen hebben gemaakt op een 
interactief symposium “Intercultureel en meertalig onderwijs: eigen culturen en talen als sleutel tot 
(school)succes”.

3. Een kerngroep van vijf deelnemers ontwikkelde op basis van het geleerde zelf een module Inter-
culturele en Meertalige Competenties (IMC’s). Deze module zou aan moeten sluiten op het curricu-
lum voor aankomende leerkrachten voor de basisschool.

4. De handleiding die u nu voor zich heeft is het vierde onderdeel. Hierin hebben de docenten per 
lesmodule de basistheorie vastgelegd, aangevuld met enkele praktijkoefeningen. In de bronvermel-
ding is extra literatuur te vinden voor verdere verdieping. 

Wij hopen dat u de handleiding goed kunt gebruiken en kijken uit naar uw feedback!

Graag mailen naar: 
Ellen-Rose Kambel (ellen-rose@rutufoundation.org)

Emmanuelle Le Pichon (e.lepichon@utoronto.ca) 

Ellen-Petra Kester (P.M.Kester@uu.nl)

Maggie Schmeitz (mmschmeitz@gmail.com)
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2 Wat zijn Interculturele en Meertalige Competenties (IMC’s)?2

2.1 Waarom Intercultureel Onderwijs?
Interculturele en Meertalige Competenties (IMC’s) van de leerkracht zijn cruciaal in het geven van 
intercultureel onderwijs. Maar waarom is dit zo belangrijk? Pedagogen zijn het erover eens dat kinde-
ren zich zowel fysiek als emotioneel veilig moeten voelen in hun leeromgeving. Kinderen die zich veilig 
voelen in de klas, hebben meer plezier in leren en presteren daardoor beter. Kinderen kunnen echter 
beschadigd worden als hun culturele achtergrond niet wordt gewaardeerd, of als deze (bewust of onbe-
wust) wordt gebruikt om hen zich minderwaardig te laten voelen. Het herkennen van de eigen leefwe-
reld in het schoolmateriaal en het zich kunnen uiten in de eigen taal, zijn factoren die bijdragen aan een 
gevoel van veiligheid voor het kind.   

 

2.2 Het recht op Intercultureel Onderwijs
Onderwijs dat de eigen culturele identiteit respecteert is zo belangrijk, dat het recht erop interna-
tionaal is vastgelegd. Het VN Verdrag voor de Rechten van het Kind4 (dat door vrijwel elk land ter 
wereld - inclusief Suriname - is ondertekend) stelt in artikel 29: ‘dat onderwijs onder andere gericht 
dient te zijn op het bijbrengen van respect voor de ouders van het kind; voor de eigen culturele identiteit, 
taal en waarden; voor de nationale waarden van het land waar het kind woont; voor het land waar het 
kind is geboren; en voor andere beschavingen dan de zijne of de hare.’

2.3 De basisbeginselen en praktische vereisten van Intercultureel Onderwijs
UNESCO hanteert drie beginselen:
Beginsel I: Het respecteren van de culturele identiteit van de leerling door het aanbieden van 
cultureel passend kwaliteitsonderwijs voor iedereen. 

Beginsel II: Het verschaffen van culturele kennis, houding en vaardigheden die nodig zijn voor een 
actieve en volledige participatie in de samenleving. 

Beginsel III: Het verschaffen van culturele kennis, houding en vaardigheden om een bijdrage te 
leveren aan eerbied, begrip en solidariteit tussen personen, bevolkingsgroepen en naties. 

2 Dit hoofdstuk is gebaseerd op de handleiding Intercultureel onderwijs voor trainers die in 2013 werd ontwikkeld door 
Ellen-Rose Kambel en Ralph Schreinemachers voor de Rutu Foundation. 
3 UNESCO Toolkit Booklet #11 - Creating Inclusive Learning-Friendly Classrooms, 2004, pg. 11 
4 The Convention on the Rights of the Child was adopted by resolution 44/252 of 20 November 1989 at the Forty-fourth 
session of the General Assembly of the United Nations.

“We kunnen (als leerkrachten) kinderen geen positief zelfbeeld geven, 
maar we kunnen wel de juiste omgeving en voorwaarden scheppen 
waarin dat zich kan ontwikkelen.”3
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In de praktijk vertaalt dit zich naar een aantal vereisten op verschillende niveaus van het onder-
wijsaanbod (het nationale beleid, het beleid op school en het beleid in de klas):
• open en flexibele curricula die daadwerkelijk rekening houden met het profiel van de leerlingen;  
 teksten en illustraties waarin het kind zichzelf en de eigen leefwereld kan herkennen;
• een fysieke inrichting van het klaslokaal die de diversiteit van de leerlingen weerspiegelt; ruimte  
 voor diverse kunst-, cultuur- en natuurelementen;
• het bevorderen van het gebruik van zowel de moedertaal als de nationale taal op school en op het  
 schoolplein, door leerkrachten, leerlingen en ouders;
•  het bevorderen van participatie van familie en gemeenschap aan de schoolactiviteiten;
•  leerkrachten die intercultureel competent zijn

We zien dat het gebruik van zowel de moedertaal als de nationale taal onderdeel is van de vereisten 
voor intercultureel onderwijs in de praktijk. Meertaligheid wordt expliciet genoemd om het belang 
ervan te benadrukken. Het is namelijk een impliciet onderdeel van intercultureel onderwijs. 

2.4 Interculturele en Meertalige Competenties
Wanneer is een leerkracht intercultureel competent? Dit valt af te meten aan het niveau van cogni-
tieve, interculturele en pedagogische competenties: 5

Cognitieve competenties (kennis)
•  Een basisniveau van kennis over de culturen en talen van de leerlingen in de klas;
•  Een basisniveau van kennis over taalontwikkeling;
•  Een basisniveau van kennis over intercultureel onderwijs (onder andere interculturele  
 communicatie en interactie).

Interculturele competenties (attitude)
•  Een minimumniveau van respect en waardering voor ‘de ander’;
•  Een minimumniveau van zelfbewustzijn van de eigen identiteit, eigen taal en eigen status;  
 zelfbewustzijn van de eigen ervaringen met in- en uitsluiting, en het effect ervan;
•  Een minimumniveau van flexibiliteit en aanpassingsvermogen;
•  Een minimumniveau van culturele bescheidenheid; bewustzijn van eigen perceptie; en 
 bewustzijn van de talloze andere mogelijkheden om de werkelijkheid te zien.

Pedagogische competenties (vaardigheden)
•  Diversiteit beschouwen als een positieve, verrijkende en waardevolle bron van leren; 
•  Het gebruiken en/of uitproberen van andere methoden en andere invalshoeken voor onderwijs;
•  Buiten je comfortzone gaan om je leerdoelen te bereiken; buiten het tekstboek; buiten het school-
 gebouw; buiten je eigen kennis; buiten je status van alwetende docent; buiten je taal;
•  Het betrekken van ouders en/of familie bij het onderwijs;
•  Het betrekken van de buurt en/of gemeenschap bij het onderwijs.

5 Bewerkt uit: Sabine Severiens, Rick Wolff & Sanne van Herpen (2013): Teaching for diversity: a literature overview and an 
analysis of the curriculum of a teacher training college. European Journal of Teacher Education, DOI:10.1080/02619768.20
13.845166
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3 Verschillende manieren van omgaan met meertaligheid

Kinderen wiens thuistaal niet de schooltaal is, hebben op school twee leerdoelen. Naast het zich 
eigen maken van de lesinhoud (de schoolvakken), moeten zij zich ook de schooltaal (of tweede taal) 
eigen maken. Er zijn vanuit de school bekeken verschillende manieren om hiermee om te gaan.6

We kunnen onderscheiden: 
1. Onderdompeling (submersion): Leerlingen worden zoveel en zo snel mogelijk ondergedompeld in  
 de schooltaal (sink or swim); de thuistaal wordt niet gebruikt of zelfs verboden;

2. Leerlingen volgen extra schooltaallessen buiten de klas, naast het reguliere onderwijs in de  
 schooltaal;

3. Early-exit overgangsmodel oftewel het overbruggingsmodel (transitional schooling): De thuistaal  
 wordt gebruikt als een brug naar de schooltaal > gedurende de eerste twee of drie schooljaren  
 wordt (mondeling) gebruik gemaakt van de thuistaal voor instructie; in de daaropvolgende jaren  
 wordt er overgeschakeld naar onderwijs in exclusief de schooltaal; 

4. Late-exit overgangsmodel: vergelijkbaar met het Early-exit overgangsmodel, echter wordt er hier- 
 bij gedurende de gehele basisschoolperiode gebruik gemaakt van de thuis- en schooltaal;

5. Onderhoud (maintenance): Een vorm van onderwijs in beide talen, met als doel volledige tweeta- 
 ligheid; dus grote vaardigheid in begrijpen, spreken, lezen en schrijven van zowel de thuis- als de  
 schooltaal; 
  
6. Duaal-model (Two-way): De leerkrachten spreken beide talen vloeiend en organiseren het onder- 
 wijs zodanig dat alle studenten zich kunnen ontwikkelen (en dus de lesinhoud tot zich kunnen 
 nemen) in hun thuistaal; terwijl ze de schooltaal leren (bijv. Engels en Spaans in de USA);

7. Translanguaging als pedagogische strategie voor meertalige klassen: de tweede taal van de leerlin- 
 gen wordt gebruikt als schooltaal, maar de verschillende thuistalen worden in de klas verwelkomd  
 en als brug gebruikt voor het leren van vakinhoud en de tweede taal. 

Vragen
Welke vorm(en) van meertaligheid herkent u in het basisonderwijs in Suriname?

Bedenk bij elke vorm: Welke boodschap krijgt het kind mee over de thuistaal?

De voor- en nadelen van de verschillende vormen van meertaligheid zullen in module 3 uitgebreid bear-
gumenteerd worden.

6 Zie: Benson, Carol. 2009. “Designing Effective Schooling In Multilingual Contexts: Going Beyond Bilingual Models”. In 
Social Justice Through Multilingual Education, 1st ed., 63-81. Bristol: Multilingual Matters; García, Ofelia, and Wei Li. 2014. 
Translanguaging. Language, Bilingualism And Education. 1st ed. Basingstoke: Palgrave Macmillan.



8

Omgaan met diversiteit in het basisonderwijs 
Expertisebevordering van de lerarenopleiding #1

 

4 Internationale en historische context

4.1 Historische context onderwijs Suriname en Nederland
De leerplicht is in kolonie Suriname destijds eerder ingesteld (1876) dan in het ‘moederland’ Neder-
land (1900). Dit was een bewuste strategie om onderwijs als assimilatiemiddel in te zetten. In 1863 
werd de slavernij afgeschaft, en in 1873 was het Staatstoezicht afgelopen. De ex-slaven vormden 
nu de meerderheid van de vrije bevolking. Om de arbeid op de plantages te continueren, werden er 
contractarbeiders uit Indonesië (het toenmalige Nederlands Indië) en India (toenmalig Brits Indië) 
gehaald. Dit betekende naast de Afrikaanse groep, een instroom van een grote groep Aziaten. De 
Nederlanders vormden in de kolonie dus maar een kleine meerderheid met beperkte machtsmidde-
len om de bevolking uit andere culturen hun wil op te leggen.

Het doel van het onderwijs als assimilatiemiddel was dan ook om de culturele diversiteit te beheer-
sen en terug te dringen; ‘het Nederlandse’ als standaard en ideaal uit te dragen; en daardoor het 
wingewest als Nederlandse kolonie te behouden. De invoer van de leerplicht moet in dit licht gezien 
worden. Onderstaande fragmenten, opgetekend in het Stenografisch Verslag van het 2e Koloniaal 
Onderwijs Congres 1919 Den Haag, illustreren deze visie op het doel van onderwijs: 

 
De heer W. van Bellen, oud onderwijzer: 

“Breng, door het onderwijs, door 
de taal, eenheid in de heterogene 
massa, die de bevolking uitmaakt 
van de kolonie Suriname. Laat ons 
ervoor zorgen dat Suriname eene 
Nederlandsche kolonie blijve, en laat 
ons, onderwijzers, het onderwijs in 
Suriname zodanig inrichten, dat al die 
menschen Nederlanders worden in 
denken voelen en spreken.”

De heer Plat: 

“Om Suriname de meest 
Nederlandse kolonie te 
blijven noemen, moeten wij 
ervoor zorgen dat ook de taal 
Nederlandsch blijve. Daarvoor 
moet dan in de allereerste 
plaats erop worden aangericht 
dat het Negerengelsch spreken 
en schrijven, verdwijne, 
verbanne worde”

De heer van Asbeck, oud gouverneur: 

“Het resultaat van het lager onderwijs moet zijn eene 
Hollandsche sprekende jeugd, geschikt om door Hollanders 
te worden geleid in kantoorarbeid, ambachtsbedrijf, 
voortgezette onderwijs enz.” 7 

7 Bakboord, Carla( 2007). ‘Omdat wij Indianen zijn. Een onderzoek naar de verwevenheid van klasse, etniciteit, nationa-
lisme en gelijkburgerschap in relatie tot de toegang tot onderwijs in de Inheemse periferie gebieden Matta en Bigi Poika’ 
Masterthesis Universiteit Utrecht.
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4.2 Internationale context van economische en culturele dominantie 
Het inrichten van de kolonie in dienst van het moederland overzee, wordt in systeemtheorie aange-
duid met Periferie en Centrum. Toen het kolonialisme ten einde liep waren Centra gedwongen om 
controlemechanismen van militaire en politieke dwang te vervangen door economische en culturele 
drang. 

Onafhankelijkheid bracht op het vlak van controle vaak alleen een verschuiving; van extern koloni-
alisme naar intern kolonialisme: de nieuwe nationale elites, die de afhankelijkheid in stand hielden. 
Hamelink haalt reeds in 1978 aan hoe culturele gelijkschakeling (of culturele synchronisatie) werkt en 
hoe zij een bedreiging vormt van de bestaande culturele verscheidenheid:

Massamedia zijn hierbij zowel a) instrument als b) onderdeel van de inhoud. Zij 
a. verspreiden de boodschap (via geïmporteerd nieuws, geïmporteerde films, soaps enz); en
b. zij demonstreren een bepaalde manier van werken (streven naar hele dag uitzending; nabootsen 
van quizzen, spelletjes, shows enz).8

Het is belangrijk om te beseffen dat culturele gelijkschakeling het voor multinationals makkelijk 
maakt om wereldwijd een standaardproduct aan standaard consumenten te kunnen verkopen. 

Wat heeft dit te maken met intercultureel onderwijs?
Cultuur is gestoeld op waarden, met normen die uit die waarden voortvloeien. De marketing van 
buitenlandse producten en diensten is niet waardenvrij: consumptie wordt bijvoorbeeld actief gesti-
muleerd (“it’s new and improved!”); grootschaligheid en industrialisatie van processen wordt toege-
juicht; individuele prestaties en ondernemerschap worden gepropageerd als de sleutel tot succes. 
Deze waarden worden onderliggende concepten van ontwikkeling. Onbewust staat ‘westers’ in ons 
denken synoniem voor vooruitgang, en ‘traditioneel’ synoniem voor stagnatie of zelfs achteruitgang. 
Ontwikkelingswerkers, gezondheidswerkers en onderwijzers worden hier ook door beïnvloed; en 
werken onbewust mee aan de culturele gelijkschakeling. 

In module 2 wordt er dieper ingegaan op cultuur, diversiteit en identiteit.

 
8 Hamelink, C.J. (1978). Derde Wereld en Culturele Emancipatie. Baarn: Het Wereldvenster.

“De ‘modern way of life’ wordt actief geadverteerd door de elite; en al even actief 
nagestreefd door de grote massa. Het imago van succes wordt gedefinieerd door 
het eten, drinken en dragen van buitenlandse merkprodukten.” 8
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5 Nationale context: beleid en visie op onderwijs 

In het Nationaal Ontwikkelings Plan (NOP) 2012-2016 wordt onderwijs benoemd als één van de 
belangrijke instrumenten voor het ontwikkelingsproces, dat uiteindelijk moet leiden tot welzijn en 
welvaart voor eenieder. Hierbij wordt specifiek opgemerkt:

De vertaalslag hiervan naar de praktijk blijft moeizaam. Curricula en scholen blijven uniform, en 
conform de dominante westerse cultuur. Hoewel de Lager Onderwijswet (daterend uit 1960) niet 
voorschrijft dat men verplicht is Nederlands te spreken in de klas, gaat men hier wel van uit. In ja-
nuari 2014 werd een conceptwet Basisonderwijs aan de Minister van Onderwijs aangeboden. Hierin 
werd nadrukkelijk opgenomen dat het Nederlands als enige schooltaal geldt. In juli 2016 werd een 
conceptwet Primair Onderwijs aangeboden aan de huidige Minister, die een uitbreiding is op het 
eerdere concept. Een andere conceptwet, de Taalwet (2015), erkent de meertaligheid van de Suri-
naamse samenleving en bevat voorstellen ter vervanging van het Nederlands als instructietaal.

In module 4 wordt er dieper ingegaan op zowel het nationale als internationale taalbeleid.
 

Het moet elke burger, zowel jongen als meisje, mogelijk worden gemaakt hun 
talenten maximaal en optimaal te ontwikkelen, waardoor hij of zij vanuit eigen 
mogelijkheden kan bijdragen aan de ontwikkeling van het land. 
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6 Institutionele context: visie en beleid van de Pedagogische Instituten 
In het kader van het programma “De Nieuwe Leerkracht” wordt het curriculum steeds herzien om 
het competentiegericht te maken.9  Er is daarom meer belang bij stage/werkplekleren, al vanaf het 
eerste basisjaar. Ook is er meer aandacht voor rekenen en taal. De verschillende leervakken zijn nu 
geïntegreerd tot negen leergebieden, namelijk:

De leergebieden zijn:
1. Organiseren
2. Pedagogisch handelen
3. Didactisch handelen
4. (Vak)inhoudelijk bekwaam zijn
5. Samenwerken met collega’s
6. Samenwerken met de omgeving
7.  Omgaan met de thuissituatie
8. Vernieuwen
9. Reflecteren

De link met de beroepspraktijk is met deze herziening sterker geworden. Professionalisering van 
docenten naar lerarenopleiders is een continu proces. Daarnaast is er een systeem van interne (in-
tegrale)kwaliteitszorg ingevoerd. De vereiste competenties van een leerkracht zijn naar niveau en 
naar leerjaar (Basisjaar 1 en 2, Specialisatiejaar 1 en 2) met indicatoren gespecificeerd.10

Vragen
Kunt u de set van Interculturele en Meertalige Competenties plaatsen in de bestaande lijst van 
competenties?  
 
Kunt u de set van IMC’s relateren aan de verschillende leergebieden?

Groep 3
• Wereldoriëntatie (OJW)
• Beeldende vorming & Muziek (KCE)
• Engels & Meertaligheid
• Bewegingsonderwijs (BO)
• Levensbeschouwing

Groep 2
• Beroepsvorming
• Taal & communicatie
• Rekenen/Wiskunde

Groep 1
• Werkplekleren

9 PPT presentatie De Nieuwe Leerkracht; door dhr. M. Ligtvoet, Directeur SPI, augustus 2015) 
10 Matrix Competenties en Indicatoren. De Nieuwe Leerkracht
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